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561. 

Traktat Koncyljacyjno-Arbitrażowy 
między Polską a Królestwem Serbów, Chorwatów, i Słoweńców, podpisany w Genewie dnia 18 września 

1926 r. 
. 1 ; : . \ ' , 

(Ratyfikowany zgodnie z ustawą z dnia 24 czerwca 1927 roku - Dz. U. R. P. Nr. ~3,poz. 548). 
I . • " 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wie
dzieć należy; wiadomem czynimy: 

Dnia osiemnastego września tysiąc dziewięćset 
dwudziestego szóstego roku podpisany został w Ge
newie pomiędzy Rządem Rzeczypospolitej Polskiej 
a Rządem Królestwa Serbów, Chorwatów i Słoweń
ców Traktat Koncyljacyjno-Arbitrażowy o następują
cem brzmieniu dosłownem: 

TRAKTAT KONCYLJACY JNO - ARBITRAżOWY 

' między Polską a Królestwem Serbów, Chorwatów 
i Słoweńców. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

i 
JEGO KRóLEWSKA MOść KRóL SERBóW, 

CHORWATóW I SŁOWEŃCóW, 

ożywieni pragnieniem rozwinięcia stosunków 
przyjaznych, łączących oba Kraje, 

kierując się zasadami Rezolucji Zgromadzenia 
Ligi Narodów z dnia 22 września 1922, dotyczącej 
ustanawiania Komisyj Pojednawczych mIędzy pań
stwami, 

i pragnąc uświęcić zasadę arbitrażu obowiązko
wego w swych wzajemnych stosunkach przez układ 
ogólny, który ma na widoku artykuł 21 Paktu Ligi 
Narodów, 

postanowili zawrzeć Traktat Koncyljacyjno-Ar
bitrażowy i zamianowali w tym celu, jako swych 
Pełnomocników, mianowicie: 

Prezydent Rzeczypospolitej Po~skiej: 

Pana Augusta Z a l e s k i e g 'o, Ministra Spraw Za
granicznych, 

J e g o K ról e w s k a M ość K ról S e r b ów, 
Chorwatów i Słoweń'ców: 

Pana Momtc::hilo N i n t c h i t c h, Doktora ' Praw, Mi
nistra Spraw Zagranicznych; 

KTóRZY, po wymianie swych pełnomocnictw, 
uznanych za dobre i w należytej formie wystawione, 
zgodzili się na następujące postanowienia: 

AU NOM DE LA RtPUBLIQUE DE POLO'GNE 

NOUS, IGNACY MÓŚCICKI, 
PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE. 

ci tous ceux qui ces presentes letŁres verronŁ, " 
Salut: ' ,;" 

Un Traite de Conciliation et d'Arbitrageayant 
ete signe entre le Gouvernerilent de la Republique 
de Pologne et le Gouvernement du Royaume des Ser
bes, Croates et SlovEmes a Geneve le dix-huit sep
tembre mil neuf cent vingt six, Traitć dont la te
neur suit: 

TRAlTE 
DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE 

entre la Pologne et le Royaume de Serb es, Croates 
. ' et Slovenes. 

• .1'. 

LE PRESIDENT 
DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 

et 
SA MAJESTE LE ROI 

DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, 

animes du desir de aevelopper les relations ami~ 
cales qui unissent les deux Pays, 

s'inspirant des principes 'de la Reąolution de rAs
semblee de la Societe des Nations en dat e du 22 sep- ; 
tembre 1922, relative ci l'institution des ' Commissions 
de Conciliation entre Etats, I / 

et desirant cons'acrer le principe de l'arbitrage 
obligatoire dans leurs rapports reciproques par un ac
cord general vise a l'article, 21 du PacŁe de la Socićte 
des N ations, . 

ont resolu de conclure un Traite de Conciliation ' 
et d'Arbitrage et ont nomme a cet eHet pour Leurs 
Plenipcitentiaires, savoir: ' ' 

L e P r e s i d e n t d e l a R e p u b l i q iLe 
d e P o log n e: 

Mr. August Z a 1 e s k i, 
, Etrangeres, 

Ministre des AHaires 

S a M a j e s t e l e R o i d e s ,S e r b e s,' 
C r o a t e s ' e t S l o v e n fi s: 

Mr. Momtchilo N i n t c h i t c h, Docteur en Droit, 
Ministre des AHaires Etraligeres, 

LESQUELS, apres avoir echange leurs pleins: . 
pouvoi-rs, reconnus en bonne et due fortne, ont con- J , 

venu des dis'Positions suivanŁes, 
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Artykuł pierwszy. 

Wysokie Umawiające się Strony zobo:wiązuią 
się poddać postępowaniu pojednawczemu lub postę
powaniu rozjemczemu wszystkie spOry, któreb;y 
mogły wyniknąć , między niemi i którychby nie mozna 
było rozstrzygnąć we właściwym czasie na drodze 
dyplomatycznej. . 
. Traktat niniejszy nie stosuje się do sporów, dla 

których rozstrzygnięcia odrębna procedura jest lub 
będzie przewidziana w innych konwencj ach, zawar
tych przez Umawiające się Strony. Jednakowoż nic 
nie stoi na przeszkodiie, aby Umawiające się Strony 
zastosowały nawet do tych sporów postępowanie po
jednawcze, ustano",ione przez niniejszy Traktat. 

Wszelki I spór, do którego powyżej wymien~ony 
sposób może być zastosowany, będzie przekazany po
stępowaniu pojednawczemu, chyba że ~trony zgodzą 
się poddać go bezpośrednio arbitrażowi. ; 

W razie, gdy postępowanie pojednawcze, prze
widziane w niniejszym Trakhcie, ni e osią~nie skutku, 
spór, na żądanie jednej ze Stron, będzie poddany ar
bitrażowi. 

Artykuł 2. 

Gdy chodzio sprawy, które, według ustawodaw-
. stwa wewnętrznego jednej ze Stron, wchodzą w za

kres kompetencji jej krajowych właJz sądowych, 
Strona ta będzie mogła sprzeciwić się, a~y_ były one 
poddane postępowaniu pojednawczemu lub rozjem
czemu, zanim właściwa krajowa instancja sądowa nie 
wyda orzeczenia ostatecznego, 'chyba gdyby zaszedł 
wypadek odmowy wymiaru sprawiedliwości. 

Wniosek o postępowaniu pojednawczem wi
nien być w tym wypadku zgłoszony najpóźniej w rok; 
licząc od daty wyroku ostatecznego. 

Artykuł 3. 

W ciągu sześciu miesięcy, następujących po wy
mianie dokumentów ratyfikacyjnych niniejszego 
Traktatu, Umawiające się Strony ustanowią Stałą 
Komisję Pojednawczą, składającą się z pięciu 
członków. ' . 

Każda Strona zamianuje dwóch członków: jed
n~o z pomiędzy swych własnych obywateli, a jedne
go z pośród przynależnych państwa trzeciego. T en 
ostatni nie może ani posiadać stałego miejsca za
mieszkania na terytorjum Strony, która go zamiano
. wała, ani pozostawać u niej na służbie. 

Obie Strony wyznaczą na przeciąg pięciu lat,za 
wspólną zgodą, Przewodniczącego Komisji z pomię
dzy przynależnych państw trzecich. W braku poroztt-: 
mienia między Stronami, 'z<).mianowanie Przewodni
czącego nastąpi zgodnie z art. 45 Konwencji Haskiej 
ó pokojowem rozstrzyganiu sporów międzynarodo
wych z 18 października 1907. 

Artykuł 4. 

W razie zgonu lub ustąpienIa jednego' z człon
ków Komisji Pojednawczej, należy spowodować za
mianowanie jego następcy w ciągu następnych trzech 

/ 

Attide premier. 

Les Hautes Pa:rties Contractanles s'engagent 
a soumettre a la procedure de conciliation ou a la pro
cedure d'arbitrage tous les differends qui viendraient 
a s' elever entre elles et qui n'auraient pu etreresolus 
por la voie diplomatique dans un delai raisonnable. 

Le present Traite ne s'apphque pas aux diffe': 
rends pour la solution desquels une procedure speciale 
es!" ou sera prescrite par d'autr'es Conventions entre 
les Parties Coptractantes. Toutefois rien n'empeche 
les Partie s ContracŁantes d'appliquer meme ,pour ces 
differends la procedure ; de conciliaJion etablie par 
le present Traite. 

Tout differend susceptible d'etre regle de la ma
niere indiqu~e ci-dessllS se,ra soumis a la procedure 
de conciIiation a moins que les Pa:rties ne conviennent 
de le soumettre immediatement a l'arbitrage. 

Au cas, OU la proc edure d e conciliatien' prevue 
par le present Traite n'aboutirait pas, le differend se
ra' soumis a l' arbitrage, si l'u.ne des Partie s le de
mande; 

A'rticle 2. 

Darts les questions qui, selon la legislation inŁer- . 
ne .de 1'une des J'arties, sont de ressort des aulorites 
judiciaires nationales,ceUe Partie pourra s'opposer ' 
a ce qu'elle soit soumise a une procedurede concilia
tion oud'arbiŁrage, avant que la juridiction nationale 
competente se soit prononcee definitivement, sauf 
le cas de cleni de justice. 

La demande de conciliati on devra, dans ce cas, 
etreformee une annee au plus tar d a compter du ju
gem en t definitif. 

ĄrticIe 3. 

Dans les six mois qui suivront l' echange des ra
tifications du present Traite, les Parties Contnictantes 
institueront une Commission Permanente de Concma
tion composee de· dnq membres. 

Chaque Partie designera deux membres: run 
parmi ses propres nationaux, l' aptre parmi les ressor
tissanłs d'un Etat tiers. Ce dernier ne doit ni avoir son 
domicile sur le territoire de la Partie qui 1'a nomme, 
ni se trouver a son service . 

Les detlx Partie s design~ront pour la duree de , 
cinq ans, d'un commun accord, le President de la Com
mission parmi les ressortissants d'un Etat tiers. A de
faut d' entent e entre les Partie s ił sera procede a la 
nomiriation du President confbrmement arart. 45 de . 
la Convention de la, Haye ' pour le Reglement Pacifi
que des Conf1its II)ternationaux du 18 ocłobre 1907. 

Article 4. 

En caf! de deces oude retraite de I'un des mem
bres de la Commission de Conciliation,il devra etre 
pourvu ci. son remplacement si possible dans les trois 
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mleslęcy, jeżeli to będzie możliwe, a w każdym razie 
natychmiast, gdy jakiś spór zosŁanie . przedłożony 
Komisji. 

W razie, gdyby jednemu z członków Komisji 
Pojednawczej uniemożliwiła branie udziału w pra
cach Komisji chwilowa przeszkodą. pod postac;;ią cho
roby lub innej jakiej bądź okoliczności, Strona, która 
go miaoowała, wyznaczy zastępcę, który będzie za
siadał chwilowo za niego. 

Funkcje Przewodniczącego Kończą się z upł.y
wem jego mandatu. Jednakowoż obie Strony, za 
wspólną zgodą, mogą odnowić jego manda.t na nowy 
okres pięcioletni. 

Dopóki postępowanie nie zostało wszczęte przed 
Komisją Koncyljacyjną. każda z Umawiających się 
Stron będzi~ władna odwołać mianowanych przez 
siebie członków; w tym wypadku człone~ wyłączony 
winien bez zwłoki otrzymać następcę. 

Artykuł S. · 

w ciągu dni piętnastu od daty wniesienia sporu 
przez jedną ze Stron do Komisji Pojednawczej, każ- o 
da ze Stron będzie mogła, w celu zbadania tego sporu, 
zastąpić mianowanego przez siebie członka narodo
wego przez osobę, posiadającą specjalną kompetencję 
'w tej dziedzinie. 
. Strona, lCtóraby zechciała skorzystać z tego 
uprawnienia, uprzedzi o tern natychmiast drugą Stro
nę j ta ostatnia, w tym wypadku, będzie miała możność 
skorzystania z takiego samego uprawnienia w ciągu 
dńi piętnastu od daty otrzymania przez nią , tego za
wiadomienia. ' 

Artykuł 6. 

Komisja Pojednawcza będzie miała za zadanie 
-ułatwić rozstrzygnięcie sporu, wyjaśniając drogą 
badania bezstronne'go i sumiennego stronę faktyczną 
i formułując warunki załatwienia sporu zgodnie z po-: 
stanowIeniami art. 12 niniejszego Traktatu. 

Komisja będzie powoływana do działania drogą 
podania, skierowanego do jej Przewódnicząceg~ przez 
[jedną z Umawiających się Stron. 

Strona, która zaząda wszczęcia postępowania 
pojednawczego" winna jednocześnie ' notyfikować to 
podanie Stronie ' przeciwnej. .. 

Artykuł 7. 

Komisja PoJednawcza zbiera:ć się będzie w miej
scowości, wskazanej przez jej Przewodniczącego, 
Q ile nie nastąpi cO do tego inne porozumienie. 

Artykuł 8. 

Postępowanie przed Komisją Pojednawczą hę
ozie kontradyktoryjne. 

. Komisja sama ustali procedurę, uwzględn~ając, 
o ile nie zapadnie jednomyślna uchwała przeClwna, 
przepisy zawar~e w tytule III I\onwenc~ Haskiej 
z 18 październtka 1907 r. o pokoJowem rozstrzyga
niu sporów międzynarodowych. 

mois qui suivront, et en tout cas aussitót qu'un diffe
rend aura ete soumis fi. la Commission. 

Au cas, ou run des membres de la Commissioń 
de Conciliation serait momentane.ment empechć de 
prendre part aux travaux de la Commission par suite , 
de maladie ou de toute autre circollstance, la Partie 
qui l'a nomme designera un suppleant qui sieg~a 
temporairement fi. sa place. ' 

Les fonctions du President cessent a la fin de. 
son mandat. Toulefois les deux Patties, d'un commun 
accord, peuvent renouveler son mandat pourune DOU" 
velle periode de cinq ans. 

T<:.nt que la pro~eduren'est pasengagee devant 
la Commission, chacune des Parties Contractantes 

. a le droit de ,revoquer les membres nommes par, elle; 
dans ce cas le nombre elimine seraremplace sans ' 
retard. 

Article 5. 

Dans un .delai de quinze j ours fi. partir de la dat~. 
ou l'une des Parties aura porte un differend devant la 
Commission de Conciliation, chacune des P'arfies pour· 
ra, pour l'exarilen de ce differend, remplacer le mem
bre national, designe par elle, pa,r une personne po s
sedante une competence speciale dans la matil~re. 

. La Partie qui voU:drait user de ce 'droit en aver
tira immediątement ,l'autre Partie; celle-ci aura, dans 
ce, cas, la faculte d'us~r du m~rp.e droit dans un de- I 
lai de quinze jours a partir de la date! ou l'avertlsse- . 
ment lui sera parvenu. 

ArUcle 6. 

La Commission de Conciliation aura pelur tA.che 
de faciliter la solution du diHerlmd en ec1aircissauŁ 
par un examen impartial et consciencieux les ques
tions de fait et en formulant des propositions en vue 
de reglement dulitig~ conformement aux disposi-
tions de l'art. 12 du present Traile. . 

La Commission sera saisie sur tequ~te adresseę 
a son President pat l'une des Part~es Contractantes. · 

Notification de cette requete sera faite en me me 
temps fi. la Partie adverse par la Partie qui demancfera 
l' ouverture de la procedure de ConciliaHon. 

Miele '7. 

La Commission de Conciliation se r~unira, sauf 
accord contraire, au lieu designe par Ilon President. 

Articłe 8. 

Laprocedure devant la Commission de Conci. 
lialion se(['a contradictoire. 

La Commission reglera eUe-m~me la procedure 
en ten ant compte, sauf dćcision conŁraire pri~e 
fI. . l'unanimitć,dęs dispositioos coqtenu88 au titre 3 
de la Convention de la Haye du 18 octo-bre 1907 pour 
le ReglelUent Pacifique des Cooilits InterDatioDa~ 
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, .obrady Komisji b~dą się toczyły przy drzwiach 
zamkniętych, o ile KO)l1isja, w porozumieniu ze Stro
naJPi, ,nie postanowi inac;z;ej. 

Artykuł 9. 

o il~ Traktat niniejszy inaczej oie stanowi, 
uchwałY' Komisji Pojednawczej będą zapadały wię~
szością głosów; każdy członek będzie rozporządzał 
jednym głosem. Uchwały Komisji będą prawomocne, 
o ile zapadły w obecności wszystkich iei członków. 

Artykuł 10. 

Umawiające się Stronyma;ą prawo rnianpwać 
przy Komisji specjalnych agentów, którzy będą zara- ' 

, zem pośrednikami mlędzy niemi a KOJllisj ą. ' 

ArtykUłU. 

I Umawiaiącę .ię Strony będą dostarczały Ko- ' 
lIlilji Pojednawczej wszelkich uiyteaznych informacyj 
i będą jej ułatwiały pod każdym względem wykoua
nie jej zadania. ' 

Artykuł 12. 
. 

Komiftja KODcylj/leyjna złąty swoje sprawozd.a
nie w ciągu sześciu miesięcy, licząc od dnia jej pierw
szego zebrania się, o ile' Umawiające się Strony, za 
wspólną zgodą, nie postanowią terminu tego skrócić 
lub przedłużyć. '. , 
- O ile to ~ędzie wskazane, sprawozdanie poda 
sPOłób załatwienia sporu. ; , 

Zdanie umotywowane członków, któr~y znaletU 
sio w mniejszości, będzie ,przytoczone w spra. 
wo~.dą.niu. " . 

, , K~tda ze Stron otrzyma j~den eg~plarz .pra. 
wozdania. podpisany przez PrzewodniCZąCego. 

Spr awozdanie Komisji, ani z punktu · widzenia 
przedstawienia. łltanu fa.ktycznego, a.ni z uwagi nl\ mo· 
tywy prawne, nie będzie miało charakteru orzecze
nia roz;jeJDCze40 lub 8łldowego. 

Artykuł 13. 

W terminie właściwym, w ł_dnYJl'l razie nie 
przekraczającym trzech miesięcy, Strony zawiadomią 
się wzajemnie, jak również podadzą ąo wiadomości 
Prtewodniczącego KomiSJi Pojednawczej, czy przyj
mują wnioski sprawozdania i zawarte w niem pro
po~ycje. 

Zllle:iy od decyzji Stron, powziętej za wIP61ntm 
poro~umienieul' 8i~, czy sprawozdanie Komisji winno 
być opublikowane. 

Artykuł 14. 

Podczas trwania efektywnego postępowania - po
jednawczego; Przewodnicz~y i czł~nkowie Komisji 
będą otrzymywali wynaslrodzenie, którego wysokość 
UłtalĄ Umawiające się Strony. , 

Kaida Strooabędlie ponosiła swoje włun. 
koszty i po połowie kOlzt6w wspólnych Komiafi. 

Les deliberations de la Commission auront lieu 
a huis cIos a mQlns que la Commission, d'a.ccorcl 
avęc leli Padies, n'en decide autrement. ' 

Article 9. 

Saqf disposition contra, ire dupresent Traiie, 
les decislons de la Conunission de Conciliation se~ 
ront prises a la majorite des voix ; chaque membre 
dis'posera d'une voix. La. Co.mmission,De pourra pren
clre de d~cision valab-le que si tous les membres sont 
presents. 

ArlicIe 10. 

Les partie s C,ontractantes ont le droitdenom
mer aupres de la Commission des agents speciaux 
qui serviront en me me temps d'intermediaires ęntn~ 
elles et la Commission. 

ArUcIe 11. 

Les Parti~s Contractantes fourniront a. la Com
mi~6ion de Conciliation toutes les in,formations utiles 
et lui faciliteront li tous egards l'accomplissement 
de sa Łache. 

Artiel~ 12 • 

La COlllmłSlion de Conciliation pr~8entera son 
rapport' dans les six mois _ a compter du jour de sa 
premiere reunion, a moins que les Partie s Contrac
tantes ne decident, d'un commun accord, .d'abreger 
ou de proroge,r ce dćlai. 

Le rapport comportera, s'i! y a lieu, un plJ."ojet 
de reglement du differend. ' 

L'ąvis motive des membres restes en minorite 
.era, con/iigne dan,; le rapport. 

UD exemplail'e du rapport, signe par Je Prćsi. 
dent, sera remis a chacune des Parties. 

Le rapport de la Commission n'aura, ni en ce 
qui conce.rne l'e"pos~ des faib, ni en ce qui concerne 
les considerations juridiques, le caractere d'une sen,.. 
teDce a,bitrale 01,1 ;udiciaire; 

Article 1'3. 

Le. Partiel pOl'teront a. leur connaissRnee reci .. ' 
proque, ainsiqu' fi. la connaissance du Fresident de la 
Commission' de Conciliation, dans un delai raissonna
ble n'excedant toutefois pas la durce de trois mois, 
si elIes acceptent les concIusions du rapport et les 
PfQPOSitiODS qui y 50nt contenues. 

11 .appartient aux Parties de dćcider, d',un COIJl .. 

mim accord, si le rapport d~ la Commission doit itr,," 
publie. , 

Article 14. 

Pendant fa dur~e effective de la procedure de 
conciIiation, le President et leg membres de la Com
mission toucheront une indemnite dont le montant 
sera arr~te .entre les Parties Contractantes. ' 

Chaql.le Partie supportera ses propres b'ais et 
W1ę, ,partie egale des frais de la Comrińssion. 
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Artykuł 15. 

W razie, gdy Komisja Koncyljacyjna nie zdoła 
ułożyć w terminie, przewidzianym wart. 12, ustęp 1, 
niniejszego Traktatu, propozycji, dotyczącej załatwie
nia sporuj 

w razie, gdy jedna z Umawiających się Stron 
lub obie nie przyjmą wniosków i propozycyj, zawar
tych w sprawozdaniu Komisji Pojed~awczej j 

w razie, gdy nie wypowiedzą się one w termi
nie, podanym wart. 13 niniejszego Traktatu co do 
przyjęcia wniosków i propozycyj, zawartych ' w spra
wozdaniu, -

spór będzie ' oddany pod arbitraż i Trybunał 
Rozjemczy będzie ustanowiony na podstawie porozu~ 
mienia się Umawiających się Stron. 

O ile w ciągu trzech miesięcy, licząc ' od dnia, 
gdy jedna ze Stron wystąpiła do drugiej z żądaniem 
arbitrażu, Trybunał ROZJemczy nie , zostanie utworzo
ny na podstawie porozumienia się Stron, należy po-
stąpić w sposób następujący: . ' 

Każda Strona zamianuje dwóch arbitrów, z któ
rych jeden winien być wybrany z listy członków 
Stałego Sądu Rozjemczego z wyłączeniem jej włas
nych obywatelij wyznaczą one, _za wspólną zgodą, 
Przewodniczącego Trybunału. W oral{u porozumienia, 
zamianowanie Przewodniczącego nastąpi zgodnie 
z przepi"ami artykułu 4"5 Konwencji Haskiej o poko
jowem załatwianiu sporów międzynarodowych z dnia 
18 października 1907 r. ' • 

Artykuł 16. 

W razie, gdy zajdzie potrzeba stosowania mię
dzy niemi arbitr.ażu, Umawiające się Strony zobowią .. 
zują się zawrzeć, w ciągu trzech miesięcy, licząc od 
dnia zgłoszenia przez jedną Stronę drugiej żądania 
arbitrażu, specjalną umowę kompromisową, określa
jącą wyraźnie przedmiot sporu, szczegóły procedury 
i specjalny zakres kompetencji Trybunału, jak rów
nież , wszelkie inne warunki, uzgodnione pomiędzy 
niemi. 

W braku przeciwnych klauzul kompromisowych, 
będą one we wszystkiem, co dotyczy procedury roz
jemczej, stosowały się do przepisów; ustanowionych 
w Konwencji, podpisanej w Hadze dnia 18 paździer
nika 1907 r. o pokojowem załatwianiu sporów mię-
dzynarodowych. ' . ' 

Artykuł 17. 

, Rozumie się, fe zobowiązania, przyjęte na mocy 
Il,ipiejszego Traktatu przez Umawiające się Strony, 
w niczem nie sta j ą na przeszkodzie, aby one, za 
wspólną zgodą, oddały do rozstrzygnięcia Stałemu 
Trybunałowi Sprawiedliwości Międzynarodowej 
w Hadze spór, któryby powstał między niemi. 

Artykuł 18. 

Postanowienia dwóch ostatnich ustęp6w arty
kułu 16 będą stosowane również i wtedy, gdy, na mo-

ArticIe 15. 

Au cas, 'O\i la Commission de Conciliation 
- n'aboutirait pas ci la redaction d'une proposition re

lative au reglement du diff erend, dans le delai vise 
ci rart. 12 alinea I du present Traitej 

au cas, OU l'une des Parties Contractantes ou 
toutes les deux ~'adopterait pas les conclusions da 
rapport de la Commission de conciliation et les pro-
positions qui y sont contenuesj , 

au cas, ou eJles ne se prononceraientpas dans 
ledelai vise ci l'art. 13 du present Tni.ite qu'elJeś 
adoptent les conclusions ' du rapport et les proposi
Hons qui y sont contemies, -

le differend sera soumisa l'arbitrage et le tri
bunal d'arbitrage sera etabli par l'accord des Par-

,ties Contractantes. , 
A defaut de constitution du tribunal par l'ac- , 

cord des' Parties dans un 'delai de trois mois a comp
ter du jour, ou l'une des Parties aura adresse a l'au
tre la demande d'arbitrage, ił sera procede de Ja 
maniere suivante: 

Chaque Partie nommera deux arbitres dont 
l'un devra etre sur la liste des membres de la Cour 
Permanente d'Arbitrage et choisi ił l'exclusion de 
ses propres nationauxj elles designent, d'un commun ' 
accord, le President du Tribuna.I. A defaut d'un I 

accord, ił seta procede a la nomination du President 
conformement a l' article 45 de la Convention de la 
Haye pour le Reglement Pacifique des Conflits Inter
'nationaux du 18 octobre 1907. 

Article 16. 

Lotsqu'il y aura lieu ci un arbitrage entre eUes, 
les Parties Contractantes s' engagent ci conclure,dans 
unde.1ai de trois mois ci compter dit jour, ou l'une 
des Partie s aura adresse al'autre la demande d'arbi
tra·ge" un compromis special determinant nettement 
l'obiet du differend, les modalites de la procedure et 
les competences ' pąrticulieres du tribunal, ainsi ' que 
toutes, autres conditions arnHees entre elles. 

A -cle.faul des clauses compromissoires contrai- ' 
res, eBes se conformeront pour tout ce qui concerne 
la procedure arbitrale aux diśpositions etablies par 
'la Convention signee a la Haye le 18 -octi:>bre 1907, 
pour le Reglement Pacifique des Conflits Interna
tionaux. 

Article 17. 

J.1 est entendu que les obligations assurnees par 
les Partie s Contractantes en vertu du , pr~sent Traite 
n'entravent aucunement leur faculte ' de soumettr~. 
d'uncommun accord, un ,differend -qui aU1;ait pusur
gir entre elles a la Cour Perman~nte de Justice lIi
ternationale ci. la Haye. , 

Article 18. 

Les dispositions des deux derniers alineas de 
fart. 16 seront egalement appliquees lorsqu'en v'ertu 
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cy art. l, ustęp ,4, spór będzie oddany bezpośrednio 
do arbitrażu. 

Artykuł 19. 

Jeżeli Trybunał Rozjemczy lub Stały Trybunał 
Sprawiedliwości Międzynarodowej są powołane do 
orzekania w sporze sobie przekazanym; będą one 
stosowały, o ile Strony nie postanowią inaczej: 

. 1. konwencje międzynarodowe, bądź ogólne, 
bądź spe,cjalne, które ustanawiają normy, uznane wy
raźnie przez Państwa, będące wsporze;' 

, 2. zwyczaj międzynarodowy, jako dowód, że 
ogólnie przyjęty sposób postępowania jest prawem; 

3. zasady og6lne prawa, uznane przez narody 
cywilizowane; 

4. z zastrzeżeniem postanowień art. 59 statutu 
Stałego Trybunału, orzeczenia sądowe i doktryn.ę, gło
szoną prżez autorów prawa publicznego najbardziej 
kompetentnych, jako środek pomocniczy do ustalenia 
norm prawnych. 

Artykuł 20. 

. Postanowienia artykułu 14 będą stosowane rów
nież odpowiednio i do Trybunału Rozjemczego. 

. Artykuł 21. 

Wyrok Sądu Rozjemczego, zarówno ja,k i wyrok 
Stałego Trybunału Sprawiedliwości Międzynarodowej, 
są obowiązujące i winny być wykonane przez Strony 
z dobrą wiarą. ' 

Jeżeli wszakże wyrok stwierdzi, że orzeczenie 
. jakiejś instancji sąd~wej lub wszelkiej innej władzy, 
zależnej od jednej z Umawiających się Stron, jest 

, całkowicie lub częściowo w sprzeczności z powszech
nie uznaną normą prawa międzynarodowego, i jeżeli 
prawo krajowe tej Strony zupełnie nie pozwala lub 
pozwala tylko częściowo uchylić na drodze ądmini

:stracyjnej skutki orzeczenia, w mowie będącego, Stro
na poszkodowana uzyska sprawiedliwe zadośćuczynie
nie innego rodzaju. 

, W razie sporu co do znaczenia i doniosłości wy-
' roku, interpretacja, na żądanie każdej ze Stroni nale
ży do Trybunału, który go wydał. 

Artykuł 22. 

Podczas trwania postępowania pojedpawczego 
.lub rozjemczego Umawiające się Strony powstrzymają 
się od wszelkiej czynności,któraby ' mo~ła odbić się 
ujemnie na przyjęciu zaleceń Komisji Pojednawczej 
lub na wykonaniu wyroku rozjemczeł!o. 

Artykuł 23. 
/ 

Wszelki spór, dotyczący 'wyldadni niniejszego 
Traktatu, będżie oddan.-y" do Stałego Trybunału Spra
wiedliwości Międzynarodowej. 

de l'art. 1 alinea 4 le differend sera soumis immedia,.! 
tement Ił l'arbitrage. 

Artide 19. 

Lorsque le Tribunal d'Arbitrage ou la Cout. 
Permanente de Justice Internationale sont appeles 
Ił decider s~r un differend soumis a eux, iłs applique
ront, sa uf accord contraire des Parties: 

1. les conventions internationales, soit gene
raies, soit speciales, etablissant des regles express~
ment reconnues par les Etats en litige; 

2. la coutume ' internationale comme preuve 
d'une pratique generale acceptee comme etant le 

. droit; , 
3. les principes generaux de droit reconnuS 

pa1:' les nations civilisees; 
4. sous reserve de la disposition de l'art. 59 

du Statut de la Cour Permanente, les decisions ju&
ciaires et la doctrine des publicistes les plus quali
fies, comme moyen auxiliaire de determination des 
regles de droit. 

ArticIe 20. 

Les dispositions de l'art. 14 seront appliquees 
respectivement au Tribunal d'Arbitrage . 

ArticIe 21. ' 

La sentence arbitrale de me me 'que la senten
ce ,de la Cour Permanente de Justice Internationale 
est obligatoire et doit etre executee de honne foi par 
les Parties. , 

Si, toutefois, la sentence etablissait qu'une de
cision d'une instance judiciaire 'OU de toutreautre 
autorite relevant de l'une des Partie s Contractantes 
s'e trouve entierement ou partiellement en opposi
tion avec une regle du droit international univer'" 
sellement reconnue et si le droit interne de cette 
Partie ne permettait d'effacer ou de n'effacer qu'im
parfaitement par voie administrative les consequen
ces de la dedsion dont ił s'agit, ił sera acc'Orde li la 

, Partie lesee une satisfaction equitable d'un autre 
ordre. . 

En cas de contestation sur le sens ou la portee 
de la sentence, ił appartient au Tribunal qui l'a ren
due de l'interpreŁera la demande de chacune des 
Padies. 

ArticIe 22. 

Pendant l<l procedure de conciliation ou d'arbi
trage, les Parties Contractantes s'abstiendront de 
tout acte pouvant avoir une repercussion pr~judi
ciable sur l'acceptation des ptopositions de la Com:.. 
mission deConciliation ou sur l'execution de la sen
te.noe arbitra,le. 

Ar~icIe 23. 

Tout differend relatif Ił l'interpretation du pr~
sent Traite sera soumis a la Cour PermaoeoŁe de 
Jlistice -IoŁeroatiollale. 



1362 Dziennik Ustaw. paz. 561 i 562. Nr. 61. 

Artykuł 24. 

Traktat niniejszy będzie ratyfik6wany możliwie 
najprędzej i dokumenty ratyfikacyjne będą Wymie-
nione w Belgradzie. , ' 

Wejdzie on w życie ' trzydziestego dnia po wy
,mianie dokumentów ratyfikacyjnych i będzie trwał 
pięć lat. 

Jeżeli nie zostanie on wymówiony na sześć mie
sięcy przed swą ekspiracją, będzie się uważało, że 
został on odnowiony na nowy, okres pięcioletn~ i tak 
dalej. 

NA DOWóD CZEGO Pełnomocnicy' podpisali 
Traktat niniejszy i wycisnęli na nim swe pieczęcie. 

Sporządzono w dwóch egzemplarza:ch VI G~newie 
dnia 18 września 1926 r. 

(-) August Zaleski 
L. S. 

(-) M. NintdiUch 
L. S. 

Zaznajomiwszy się ! powyższym Traktatem. 
uznaliśmy go i uznajemy za słuszny zarówno 111 całoś;ci, 
jak i każde z zawartych w nim postanowień; oświad
czamy, że jest przyjęły, ratyfikowany i pqtwierdzony 
i przyrzekamy, że będzie ni~zmiennie zachowywany. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejsz.y. opa
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskie.j. 

W Warszawie, dnia 6 września 1927 r. 

(-) l. Mościcki 

Przez Prezyftenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: ' 

(-) J. Piłsudski ' 

Minister Spraw Zagranicz;nych: 
(-J August ZQledłi 

Article 24, ' 

Le present Traite sera ratifie aussitot que taire 
se pourra et les instruments de ratification en seront 
echanges aBelgrade. , '\ 

II entrera e,n vigueur le trentieme jour apres ' 
ł'echan~e de.s ratificatioM et aura u,ne duree de 
cinq ,ans:. ' 

~'il n'esł denoJlce six mois avant san e'cheance, 
ił sera cense d' ~tre renouvele pour une nouvełle pe-
riode decinq ans et ainsi, de suite. ' ' 

EN FOl DE QUOI łes Pl~nipotentiaires ont 
signe le pn!sen,t Tra.ite et y out appose leurs ca
chets. 

Fait, en doubłe exemplaire, a Geri~ve, Je 
18 septembre 1926. 
(-) August Zaleski 

, L. S. 
(-) M. Ninlchitch 

L. S. 

, , 

Apr~9 avoir Vtt et examine ledit Traite, , Ndtie 
l' avons approuve et approuvons en toutes et chacuns 
des dispositions qui ,y sont contenues, decłarons qu'il 
est accepte, ratifie et contirme. et. promettons qu'il sera 
inviolahlement observe. ' 

EnF~ de Quoi Nous avOfts donne le~ prelfentes 
revetues du Sceau de la Repubłique. ' 

A Varsovie, te 6 Septembre 192}. 

' n. 

(-) l. Mościcki 

Par le President de la Republique , 
Le' Pre,sideQt, du Gcnseil des Ministrea: 

(-) J. 'Pilwdski 

L. Ministre des Affaires ttrangeres: 
1-) Au,,"_ 1.GIew, ' 

,562. 

O ś W i a d c z e D i' e r ' z ą d o 'w e 
z dnia 26 maja 1928 roku 

'W sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Traktatu , Koncyljacyjno-Arbitrażowego między Polskę 
a Królestwem Serbów, Chorwatów i Słow~ńców, podpisan~do vi Genewie dnia 18, wtześnia 1926 roku. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że. w wykonaniu art. 24-go Traktatu Koncyljacyjno-Arbitra
łowego między Polską a Królestwem Serbów, Chorwatów i Słoweńców, podpisanego VI Genewie dnia 
t8-go września 1926 roku,! dokumenty ratyfikacyjne powyższego Traktatu wymienione , zosŁały w Belgradzie 
dDia 16-go maja 1928 roku. 

" ,l., 

Minilłer Spraw Za~oznych: August ZCde.ki 
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